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Het gedicht over 1302 bewaard in Toledo
Het was een te waarderen geschenk dat 

Dom J. Leclercq ons onlangs bracht : een stel­
letje onbekende latijnse verzen over 1302. Hij 
vond ze enkele jaren geleden in Toledo (Biblio­
theek van het Kathedrale Kapittel, nr 13-17, 
laatste fol. ) in een handschrift, afkomstig uit 
Noord-Frankrijk, en hij liet ze in het laatste 
nummer van de Handelingen der Société d’E­
mulation te Brugge verschijnen (1).

De thesis van het hele stukje is dat de Fran­
sen door een beschikking van hierboven in ’t 
ongeluk werden gestort, « desuper afflicti », 
maar dat ze niet in een echte kamp werden 
verslagen, «non uero uicti bello » (v. 2). Het 
is niet door een overmacht, behaald in een strijd, 
« ui belli » (v. 21), dat de Vlamingen de over­
hand hebben gekregen op hun vijanden, de 
Fransen. Het is niet door de kracht welke het 
Vlaamse leger ontplooide, « non ui » (v. 22), 
maar door een toeval en door de ondoordachte 
raad van Robrecht van Artois dat de Fransen 
bezweken zijn en op de vlucht sloegen, « con- 
flictu » (v. 23) (2), vóór zij, door wie ook, 
verslagen waren geworden, « non ullius ictu » 
(v. 23). Wij hebben hier in elk geval te doen 
met een interessant getuigenis van de Franse 
versie. En, in dit verband, is het opvallend hoe, 
in deze rechtvaardiging van de nederlaag te 
Kortrijk, nog met geen woord gerept wordt 
over de legende van op Groeninghe gegraven 
grachten en van Vlaamse verraderlijkheid, 
waarrondom de koninklijke versie zich weldra 
zou gaan kristalliseren. Alleszins heeft Dom J. 
Leclercq ons een merkwaardig dokumentje aan 
de hand gedaan en verdient zijn vondst de 
dank van al wie zich voor de geschiedenis van 
1302 interesseert.

(1) Dl XVI, 1954, p. 155-160. Twee Vroege gedichten 
over de Guldensoorenslag behandelden wij in Biekorf, 
dl LVI, 1955. p. 168-172.

(2) Voor de betekenis conflictus — vlucht : zie D. DUI- 
CANGE, Glossarium, onder dat woord.

Ingaande op zijn verzoek (3) wensten wij 
aan deze verzen enig kommentaar te wijden. 
Eerst willen wij vaststellen dat hij ons niet 
twee maar één enkel gedicht heeft geschonken ; 
moge dan 2° de niet steeds gelukkige uitgave 
op enkele punten verbeterd worden en zo, als­
mede door een vertaling, de soms onduidelijke 
tekst begrijpelijker worden gemaakt : moge 3° 
het gedicht juister gedateerd worden.

I. Dom J. Leclercq heeft de 31 verzen over 
de Guldensporenslag uit het handschrift van 
Toledo uitgegeven als behoorden zij tot twee 
gedichten : een kwatrijn, - noemen wij het voor­
lopig A, - en een tweede, naar zijn oordeel 
onafhankelijk, stuk van 27 verzen, — voorlo­
pig : B. — Er was voor deze scheiding onge­
twijfeld een aanleiding te vinden in het hand­
schrift zelf. B verschijnt inderdaad bovenaan 
het blad, A staat integendeel onderaan en is 
van B gescheiden door een ruimte, waarin een 
andere hand dan die welke de verzen over­
schreef, in twee richtingen krabbels heeft aan­
gebracht. Bij nader toezien echter blijkt dat 
beide verzen-reeksen tot één enkel gedicht moe­
ten behoren. Beide zijn inderdaad op hetzelfde 
vers- en rijmschema gebouwd en ze sluiten, wat 
de betekenis betreft, volkomen bij mekaar aan. 
De verzen B 1, 2, 3 en 4 herhalen immers, in 
steeds nieuwe uitweidingen, de gedachte die in 
vers A 4 werd uitgedrukt. De voor de hand 
liggende betekenis van deze vijf verzen is de 
volgende : « Daar ligt, o wee ! de wolf door het 
lam geveld ! de bloem der ridderschap, door 
boerse lieden ! de meesters van de krijg, door 
mannen onbevoegd tot enig eervol ambt ! de 
groten van het rijk en de heren, door hun onder­
danen ! en door wevers, de graven en hoogede­
len (4) !» Vermits dan vers 4 van het zgn.

(3) Op. cit.. p. 155.
(4) De hier aangewende stijlfiguür, waarbij één ge­

dachte in twee of meer uitdrukkingen verwoord wordt,
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kwatrijn in de eerste verzen van B overloopt en 
er zijn voortzetting in vindt, moeten A en B na 
mekaar gelezen worden als één enkel gedicht, 
dat met een « carnatioen » aanvangt en met een 
gebed eindigt. Hoe kwam de kopiist ertoe de 
volgorde om te gooien van het gedicht, waarmee 
hij een, op enkele krabbels na, blank gebleven 
vel vulde ? Wellicht was het aanvankelijk zijn 
bedoeling slechts de eerste vier verzen over te 
schrijven onderaan de krabbels, op een ruimte 
die net daartoe volstond, en besloot hij slechts 
daarna de rest van het gedicht op te nemen 
bovenaan het vel. Hoe dit dan ook gebeurd zij,

[A] 1 MC ter astricti
Desuper afflicti, 
Bello (a), Francigene 
Prostratus iacet, o ue !

[B] 5 Militie flores
Belli doctores 
Regni maiores 
Et per testores 
Francia, deplores 

10 Si non défendis.
Et fis (i) deformis, 
Tempore messis 
Et, quasi nescis, 
Vigila, cerne, 

15 Expectare magis, 
Burgundi, Britones, 
Regni Francorum (1), 
Non impugnatis, 
Si plus tardatis, 

20 Flandria, si dicis 
Francis ui belli, 
Non ui, sed casu. 
Francia conflictu 
Dico, sic eredam, 

25 Et uindicta Dei (q).
Qui modicas gentes 
Ponit de sede.
Et Tali (r) cede (u) : 
Omnipotens Domine ( 

30 Régnas, nos socia
Ac tibi (y) prostratos 

Het hoeft geen betoog dat het gedicht geen 
kunstwerk geworden is. Een diepe ontroering 
of een oorspronkelijke uitdrukking is er in de 
schoolse verzen met hun soms sjofele rijmen niet 
te bespeuren. Het is maakwerk gebleven, wel­
licht schooloefening en zeker geen lied (5). Een 
paar malen brengt de dichter met een woorden­
spel een scheutje humor op : « ’t Is oogsttijd en 
Gij rust, terwijl er te maaien [versta : neer te 
houwen] valt » (v. 12) ; in Flamigerorum (v. 
17) steekt hij een woord ineen waaruit én

én vorm én inhoud duiden op eenheid en het 
zgn. kwatrijn mag van de andere verzen niet 
meer gescheiden worden.

II. Bij de uitgave heeft Dom J. Leclercq te­
recht gemeend dat hij de interpunktie van het 
handschrift, dat alleen punten kent t.a., moest 
interpreteren. Op enkele plaatsen is hij echter 
niet gelukkig geweest en werd de betekenis van 
een of ander vers onduidelijk. Wat de tekst zelf 
aangaat : enkele fouten, die in de uitgave slo­
pen, hebben wij, naar de foto van het hand­
schrift, verwijderd.

binis, festo Benedicti, 
ceciderunt, non uero uicti 

(b) uiginti milia pene (c).
lupus (d) hic ab oue (e), 
per gentes rustitiores, 
per inexpertos ad honores, 
dominique (f) per inferiores, 
comités et nobiliores.
occisos (g). Perdis honores, 
Ad scandala maxima (h) tendis 
formosa prius, quia dormis (j), 

tu requiescis, quando metendum
pro depressis est tibi flendum.

quod fecit Flandria (j') sperne. 
dedecus est quod agis.
Normanni (k) uosque barones 
cur turbam Flamigerorum (m) 
nee uos ad bella ( n ) paratis ? 
uos regnum scandalizatis. 
quod preualeas inimicis 
debes a laude repelli. 
comitis (o) friuoloque suasu, 
cecidit, non ullius ictu. 
bellum fuit ultio quedam (p) 
Laus et honor sit Ei (r) 
sursum leuat atque potentes 
Mox Isti (r) (s), Francia (t), crede 
curaberis, hoe mihi crede.

v), Deus (w) unus, qui sine fine 
cum Virgine Matre Maria (x) 
tecum fac esse beatos.

heet in de middellatijnse artes versificandi : « interpreta- 
tio ». Zie o.m. E. FARAL, Les arts poétiques du XIIe et 
du XIIIe siècle, Parijs, 1923, p. 64, 277 enz. Moet dan 
niet de vraag gesteld worden of het woord, dat Dom 
J. Leclercq tussen de verzen 3 en 4 gelezen heeft, niet 
eerder « interpretatie » was dan « interjectie », wat palae- 
ographisch aanneembaar lijkt en stylistisch heel wat beter 
verantwoord? Zie n. (c).

Flamingi én flammigeri moet begrepen worden : 
allusie op de tochten in Noord-Frankrijk, waar­
bij de Vlamingen, blijkens alle bronnen, wel- 
eens met vuur speelden. Is het gedicht uit 
Toledo geen literaire prestatie geworden, het 
is daarbij niet eens altijd zeer doorzichtig en 
de dichter is er niet steeds in geslaagd in zijn 
veeleisend rijmschema een klare verwoording 
van zijn gedachte te geven. Moge hierom een 
vertaling volgen :

« Ten jare 1302, op het feest van Benedictus, 
dat een rouwdag blijven zal (6), vielen omtrent 
twintig duizend Fransen : niet in een echte 
kamp werden zij verslagen.

(5) Vermoeden van Dom J. LECLERCQ, op. cit., p. 
157, n. 3. Het is t.a. niet mogelijk in dit gedicht gelijke 
strofen, die een afgerond geheel zouden vormen, uit te 
knippen.

(6) In de tekst slaat « afflicti » op Benedictus.
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Daar ligt, o wee ! de wolf door het lam ge­
veld ! de bloem der ridderschap, door boerse 
lieden ! de meesters van de krijg, door mannen 
onbekwaam tot enig eervol ambt ! de groten van 
het rijk en de heren, door hun eigen onderda­
nen ! en door wevers, de graven en hoogedelen !

Treur, Frankrijk, om Uw doden ! Uw 
[Vlaamse] lenen ontvallen U, als Gij ze niet 
verdedigt. Opperste schande gaat Gij te gemoet 
en, voorheen geëerd, wordt Gij met smaad be­
dekt, omdat Gij slapen blijft, ’t Is oogsttijd nu 
en Gij zoekt Uw rust, terwijl er nu juist te 
maaien en te hakken valt en terwijl Gij treuren 
moest, — of weet Gij ’t niet ? — om de onder­
drukten. Waak ! Kijk uit ! Veracht wat Vlaan­
deren U heeft aangedaan ! Nog langer talmen, 
— en dat doet Gij toch ! — is al een groter 
schande !

Boergondiërs, Bretoenen, Normandiërs en 
Gij. baronnen van het rijk der Fransen, waarom 
valt Gij die bende Vlaamse brandstichters niet 
aan en waarom bereidt Gij U niet tot de strijd ? 
Draalt Gij nog langer, dan brengt Gij schande 
over ’t rijk.

Vlaanderen, mocht Gij beweren dat Gij, door 
Uw overmacht in een gevecht, Uw vijanden, de 
Fransen, hebt verslagen, dan moet Gij van alle 
lof verstoken blijven. Niet immers door Uw 
overmacht maar door een toeval en door de 
lichtzinnige raad van de graaf van Artois, is 
Frankrijk bezweken : door niemand nog ver­
slagen, ging het op de vlucht.

Ik zeg het U en wil het zelf geloven : deze 
strijd was een straf en een wraak van God. 
Hem zij lof en eer, die kleine volkeren verheft 
en machtige uit hun troon ontzet. Vertrouw U 
thans aan Hem toe, Frankrijk, en zwicht voor 
Zijn Grootheid. Dan zult Gij genezen worden : 
neem dit van mij aan.

Almachtige Heer, Enige God, die zonder 
einde heerst, maak ons deelgenoten van de 
Maagd, Uw Moeder Maria, en laat ons, in aan­
bidding vóór U neergebogen, bij U gelukkig 
zijn. »

III. Dom }. Leclercq drukt de mening uit dat 
de dichter, die hij anderzijds bij de schrijvers 
van de Franse versie thuisbrengt, in de Annales 
Gandenses inspiratie zou hebben gezocht en 
hierom dateert hij het gedicht van na 1308. De 
aangebrachte gelijkenis is echter zo onbedui­
dend (7) dat er geen rekening mee kan ge­
houden worden. Meteen vervalt dan ook de 
voorgestelde datering. C. 1308 had het t.a. geen 
zin meer, in aansluiting bij de Guldensporenslag, 
gebeden te vragen vóór het Franse rijk, aan te 
dringen op een snelle en doelmatige herbewa­
pening, op een vergeten van wat Vlaanderen 
Frankrijk had aangedaan, op een verhinderen

(7) Het feit dat het woord «wevers» in beide voor­
komt kan werkelijk niet bewijzen. Moest de dichter wel 
« ars pugne » gaan lezen in de Annales Gandenses om 
« belli doctores » te kunnen schrijven ? En is « flos mili­
tie » niet een passe-partout van alle lofliteratuur op krij­
gers en legers ?

van de opperste schande. Toen was de vrede 
toch reeds enkele jaren hersteld ? Het gedicht 
is om dat alles ouder dan Dom J. Leclercq 
meent. Het moet inderdaad uit de eerste maan­
den na 11 Juli 1302 dagtekenen. Het draagt 
immers de meest duidelijke sporen van beïn­
vloeding door de vroegste Franse propaganda 
zoals we die kennen uit een rondschrijven van 
Philips de Schone aan de geestelijkheid van het 
rijk. Het afschrift van één exemplaar, voor 
Bourges bestemd, is bewaard. Het is van 29 
Oogst 1302. Het gedicht én dit schrijven vra­
gen beide een bijzondere inspanning voor de 
herbewapening, geven beide dezelfde uitleg 
over de Franse nederlaag en doen beide be­
roep op het religieuze geweten van de lezers 
(8). Heeft de dichter, een geestelijke, een der­
gelijk schrijven onder oog gehad ? Of heeft hij 
alleen maar in de lucht hangende en door de 
koninklijken verspreide propagandamotieven 
verwerkt ? Wie zal het zeggen ? Zoveel is 
zeker dat de Annales Gandenses geen schuld 
hebben aan het gedicht en dat het volledig in 
de gedachtenkring van het koninklijke schrijven 
van 29 Oogst 1302 thuishoort en chronologisch 
in die buurt moet geplaatst worden.

Kunnen de grenzen van opstel niet nauw­
keuriger worden nagegaan ? Zoals boven reeds 
vermeld, heeft het gedicht nog geen aandacht 
voor de legende van de verraderlijke kuilen. De 
vroegste uitdrukking hiervan is, behoudens be­
ter oordeel, te lezen in een schrijven van de 
koning van 11 November 1302 : « Et cil ennemi 
firent fossez et fosses faussement en traison » 
(9). Vermits echter het hele stukje aanmoedigt 
tot voorbereiding op een nieuwe strijd , en deze

(8) De brief is uitgegeven door F. FUNCK-BREN- 
TANO, Mémoire sur la bataille de Courtrai..., Parijs, 
1891, p. 85-88. Vergelijk b.v. v. 20 en volg, met: 
« nee ex eorum robore vel virtute, quin pocius ex 
sinistri casus et fortune novercantis eventu, multi mag­
nates et nobiles regni nostri, proth dolor! ceciderunt... »; 
en « Flamigerorum », Vlaamse brandstichters, met « flam- 
maque ferroque destruere non verentur...» (p. 86).

(9) F. FUNCK-BRENTANO, op. cit.. p. 91. De 
grachten-legende lijkt dus in de koninklijke propaganda te 
zijn binnengesmokkeld tussen 29 Oogst, — de brief van 
de koning voor Bourges dateert van die dag en kent de 
grachten-uitleg nog niet, — en 11 November 1302. H. 
PIRENNE, La version flamande et la version française 
de la bataille de Courtrai Note supplémentaire, in : Bull. 
Comm. royale d'histoire, V° serie, dl. 2, 1892, p. 118, 
drukt de mening uit dat de koning, omdat hij zich tot 
geestelijken wendde, in zijn schrijven van 29 Oogst de 
rechtvaardiging van de nederlaag door de uitleg van 
verraderlijk gegraven kuilen niet heeft durven aanhalen, 
wat hij op 11 November voor zijn huur-propagandisten 
wel deed. Door het aanhalen van het « verraad der kui­
len » zou Philips de Schone echter zijn schrijven van 
29 Oogst niet hatelijker hebben kunnen maken dan het 
reeds was. De geestelijkheid was daarbij, sinds de twist 
met Bonifacius VIII, niet zo gauw meer verwonderd over 
's konings uitlatingen. Lijkt het daarom niet verkieslijker 
een bewuste ontwikkeling in de koninklijke propaganda 
aan te nemen ? Niet alle bronnen van de Franse versie 
hebben t.a. de list van de grachten aanvaard. Guiart 
spreekt er niet over en wellicht mag daaruit besloten 
worden dat de personen die hem zijn inlichtingen geschon­
ken hebben, en uit de streek van Reims en Atrecht af­
komstig waren, ze ook zelf niet aannemelijk hebben 
geacht? Cfr J. F. VERBRUGGEN, op. cit., p. 79.
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op 29 September 1302 met de aftocht van de 
koning reeds, voor een seizoen tenminste, ge­
schorst was, moet het gedicht vóór 29 Septem­
ber ontstaan zijn en zelfs verscheidene weken er­
voor. In v. 12 zegt de dichter daarbij dat het 
oogsttijd is en hij speelt in dat vers op de 
dubbele betekenis van metere : oogsten-maaien 
en neerslaan. Verraadt hij hier dan wellicht niet 
dat hij schreef toen het inderdaad oogsttijd 
was : tempore messis ? Het is mogelijk en dan 
moeten de grenzen gelegd worden tussen het 
einde van de Oogstmaand en het midden ervan, 
toen de bevrijding van Vlaanderen met de 
overgave van Dowaai op 12 Oogst en de 
val van Rijsel en Kassei op 15 Oogst ten 
einde was gelopen en de onrust in het Franse 
kamp tot een hoogtepunt was gestegen (10).

De schrijver is Fransgezind. Voor ’s konings 
fouten is hij nochtans niet blind gebleven en 
heel gevat laat Dom J. Leclercq opmerken dat 
hij in de Franse vernedering van Kortrijk een 
straf des Heren ziet voor de anti-pauzelijke 
politiek van Philips (v. 24-25) en geen redding 
verwacht zonder een terugkeer naar een meer 
godgevallige politiek : « Tali cede » (v. 2). Ook 
voor Vlaanderen is hij niet volledig vernede­
rend : in vers 4 was Vlaanderen het lam dat 
de wolf neersloeg en ook de zinspeling op de 
Magnificat-tekst in v. 26-27 is een bescheiden 
lof. Zo verschijnt dan onze geestelijke rijmer 
als een Frans-voelend iemand, die anti-Vlaams 
is maar met een matigheid, welke hem door zijn 
pausgezindheid en zijn afkeer voor Philips ker­
kelijke politiek is ingegeven.

Onder de bronnen betreffende de publieke 
opinie over 1302 in Noord-Frankrijk verdient 
het gedicht, dat Dom J. Leclercq ons bood, zijn 
eigen plaatsje (11). Geschreven in Oogst, of ten

(10) Prof. J. F. Verbruggen was zo vriendelijk onze 
tekst te lezen en onze aandacht op enkele dateringsele- 
menten te vestigen. Voor deze en andere inlichtingen 
bieden wij hem onze hartelijke dank aan. Dat de « scan- 
dala maxima» (v. 10) en het « regnum scandalizatis » 
(v. 19) geen ijdele woorden waren bewijzen volgende 
teksten die Prof. J. F. Verbruggen ons mededeelde. Zij 
bewijzen de ergernis die in het Franse rijk op de vlucht 
van het koninkijke leger op 29 September is gevolgd en 
die de dichter had voorzien : « Unde totus exercitus fuit 
scandalizatus et turbatus ; et Flandrenses postea pejus 
fecerunt, et merito, quam fecissent » (JOHANNES S. 
VICTORIS. Memoriale historiarum, ed. M. BOUQUET, 
Rec. hist, des Gaules et de la France, dl XXI, p. 639 G) ; 
« Laquelle chose fu honte aus chevaliers et les esmut en 
plusieurs escharnissements, et meismement les anemis du 
royaume de France, de la gent au roi de France à moquier 
eulx » (Les grandes chroniques de France, uitg. J. 
VIARD, dl VIII, p. 211). Deze teksten bewijzen dat de 
ergernis, welke de dichter had voorzien, inderdaad op de 
paniek van 29 September is gevolgd.

(11) Uit een schrijven van Prof. J. F. Verbruggen 
(16.IV.55) lichten wij deze bevoegde uitspraak: «Het 
gedicht is ook zeer belangrijk voor bepaalde aspecten van 
het militaire leven. Na een grote nederlaag of een mis­
lukking worden de ridders heftig gecritiseerd door de 
andere klassen : geesteijkheid en, — of, — burgerij. In 
mijn juist verschenen boek over De krijgskunst in West- 
Europa in de Middeleeuwen geef ik daar enkele voor­
beelden van, op p. 125: het voorbeeld van 11 Juli 1302, 
de critiek in verband met de aftocht van 29 September 
1302, critiek nopens de slag bij de Pevelenberg en vooral 

laatste in September 1302, biedt het een Franse 
versie van de strijd, waarbij nog van geen 
grachtenlegende sprake is. Het bevestigt aldus 
de stelling door H. Pirenne indertijd tegen F. 
Funck-Brentano verdedigd en door J. F. Ver­
bruggen zo schitterend uitgewerkt in zijn mees­
terwerk over De Guldensporenslag (12).

Leuven. J. M. DE SMET.

(a) Uitg. (= de tekst van het handschrift zoals hij 
in de uitgave van Dom J. Leclercq werd medegedeeld) 
punktueert : « non uero uicti, » waardoor de typisch 
Fransgezinde interpretatie van de nederlaag op deze 
plaats te loor gaat. Het hs. geeft na « uicti » wel een 
punt, maar meerdere punten in dit gedicht zijn eerder 
als een rustpunt van de pen dan als een leesteken te 
begrijpen. Elders nog werden « wilde » punten aange­
bracht b.v. : « uosque barones, regni Francorum », dat 
zeker als « barones regni Francorum » te lezen is. Nog : 
« potentes. ponit de sede » enz. Het is hierom niet geraden 
te grote waarde aan de punten van onze kopiist te hech­
ten. Ook in veertien andere verzen stellen wij een inter- 
punktie voor die afwijkt van de uitgave.

(b) Hs. en uitg. : francigene.
(c) Tussen de verzen 3 en 4. boven de uitroep : « o 

ue » staat een woord geschreven dat de uitgever als 
« interiectio » las en dat wsch., al is de lezing op onze 
foto niet zeer duidelijk, als « interpretatio » moet gelezen 
worden. Zie voetnoot (4).

(d) Uitg. : Lupus.
(e) Enkele malen werden boven, links en rechts van 

de vlg. verzen de woorden « Francia » en « Flandria » 
aangebracht. Zij behoren niet tot de tekst en werden, 
evenals enkele andere woorden, zie b.v. n. (c), alleen ter 
verduidelijking door de kopiist toegevoegd. In de aan­
gehaalde uitg. werd de juiste schikking van deze woorden 
in het hs. verward en werden foutieve accoladen ge­
plaatst. Boven vers 5 staat links : « Francia », rechts 
« Flandria ». Op de hoogte van vers 6 staat in de rand 
links « Francia » door drie stippellijnen met de verzen 
5, 6 en 7 verbonden ; rechts in de rand staat : « Flan­
dria », telkens door een lijn met dezelfde verzen verbon­
den. In de linker rand werd naast vers 8 en er door een 
stippellijn mee verbonden « Flandria » geschreven ; rechts 
van dit vers en evenzo ermee verbonden werd « Francia » 
geplaatst. De aanduidingen van het hs. komen volmaakt 
met de betekenis van de aangewezen verzen overeen.

(f) Uitg. voegt « dominique » bij het eerste versdeel. 
Het hs. geeft het hele vers zonder de scheiding na het 
binnenrijm. De kopiist heeft deze t.a. slechts in de verzen 
5, 6 en 8 aangeduid.

(g) Uitg. voegt « occisos » bij het eerste versdeel.
(h) Uitg. : maxime.
(i) Uitg. : St.
(j) Uitg. : dormiens.
(j') Hs. : flandria.
(k) Hs. en uitg. : britones normanni.
(1) Hs. en uitg. : francorum.
(m) Uitg. : flamingerorum.
(n) Uitg. : bela.
(o) Boven « comitis » staat « atreb [aténsis] » geschre­

ven.
(p) Uitg. : quaedam.
(q) Hs. en uitg.: dei.
(r) Hs. geeft kleine letter. Wij plaatsten hoofdletter om 

duidelijk aan te tonen dat het woord op « Dei » slaat.
(Zie voortzetting onderaan volgende kolom).

na de slag bij Maupertuis (Poitiers) in 1356. Het gedicht 
bevestigt zowel de kritiek voor 11 Juli als die voor 29 
September 1302 », welke, cfr n. 10, door de dichter werd 
gevreesd en voorzien.

(12) Gaarne danken wij Kan. J.-F. Rivera, archivaris 
en bibliothecaris van het Kathedrale Kapittel te Toledo, 
door wiens tussenkomst wij over een foto van het gedicht 
konden beschikken. Ook aan Prof. Eg.-I. Strubbe, die 
onze tekst heeft willen doornemen en ons enkele correcties 
heeft gesuggereerd, bieden wij onze gemeende dank aan.




